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Kapitola 1

 

 

Do chřípí mi stoupal pach uhřátých koní a chlad říční mlhy. Bylo slyšet jen svištění větru, dusot kopyt a občas ostré zazvonění podkov, jak o sebe narazily. Za mnou jela skupina mužů oblečená, stejně jako já, do hedvábných jezdeckých kalhot a dvoubarevných svetrů a přede mnou jen jeden osamělý jezdec. Jeho červeno-zelené barvy zářily proti šedivému plášti mlhy. Pobídl koně přes překážku z březového proutí, která jako temný pruh protínala dráhu před námi.

Všechno šlo tak, jak se dalo očekávat. Bill Davidson co nevidět vyhraje svou devadesátou sedmou steeplechase. Jeho kůň Admirál opět dokázal, že je nejlepším překážkářem v celém království, a já ho jako obvykle již hodnou chvíli obdivoval zezadu.

Svaly na Admirálově mohutném těle, které se rýsovalo přede mnou, se stáhly a napjaly. Kůň se přenesl přes překážku s lehkostí velikého umělce a já viděl, že na mě získal další dvě délky. Byli jsme na samém konci závodiště Maidenhead. K cíli jsme měli ještě půl druhé míle a neměl jsem sebemenší naději, že Billa dotáhnu.

Únorová mlha houstla, nebylo možné dohlédnout dále než od jedné překážky ke druhé. Tiché bílé hradby mlhy uzavíraly řetěz jezdců do podivného osamělého světa. Skutečná byla jen rychlost. Cíl, diváci, tribuny, rozhodčí, vše zůstalo v mlze za námi a čekalo v neviditelných prostorách před námi. Na dlouhé opuštěné míli na konci dráhy se zdálo neuvěřitelné, že vůbec existují.

Byl to podivný, neskutečný svět, ve kterém se mohlo přihodit cokoli. A něco se přihodilo.

Blížili jsme se k oblouku na konci závodiště a připravovali se na další překážku. Admirál byl bez námahy o deset délek přede mnou a ostatními jezdci. Zřídkakdy se musel namáhat.

Zřízenec u nejbližší překážky přešel dráhu od vnějšího obvodu, přejel rukou po koncích březového proutí a skrčil se za překážkou. Bill se ohlédl přes rameno, a když mě uviděl tak daleko za sebou, zablýskly se mu zuby ve spokojeném úsměvu. Pak se otočil dopředu, podíval se k překážce a odhadoval vzdálenost.

Admirál šel přes překážku dokonale, vznesl se do vzduchu, jako by let nepatřil jen ptákům.

A pak padl.

Zděšeně jsem hleděl na koně řítícího se v přemetu, na jeho hnědé nohy, bijící bezmocně do vzduchu. Zahlédl jsem pestře oblečené Billovo tělo letící střemhlav z výšky a slyšel jsem zadunění, jak kůň dopadl zády na zem.

Podvědomě jsem strhl svého koně doprava a přes překážku. V letu jsem se podíval dolů na Billa. Ležel nepohnutě na zemi, jednu ruku napřaženou do strany, oči zavřené. Admirál dopadl plnou vahou plecemi na Billovo nechráněné břicho a trhal sebou v zoufalé snaze postavit se na nohy.

Měl jsem prchavý dojem, že pod oběma těly leží něco divného, něco, co tam nepatří. Jel jsem ale příliš rychle a nerozpoznal jsem, co to je.

Můj kůň se vzdaloval od překážky a mně bylo najednou špatně, jako bych byl sám dostal ránu do žaludku. Byl to šeredný pád, pád, jaký zabíjí.

Ohlédl jsem se přes rameno a viděl jsem, že se Admirálovi podařilo postavit a že odklusal stranou. Zřízenec se skláněl nad Billem, který stále ještě ležel bez hnutí na zemi. Otočil jsem se vpřed a soustředil se na dostih. Když už jsem se ocitl na špici, měl bych se tam udržet. Po okraji dráhy utíkal v protisměru sanitář v tmavé uniformě s bílou páskou. Stál předtím u nejbližší překážky a běžel teď Billovi na pomoc.

Pobídl jsem koně přes další tři překážky, ale srdce jsem již v dostihu neměl. Když jsem do cíle před oči diváků na přeplněných tribunách vjel jako vítěz, uvítal mě mnohohlasý výkřik údivu a sborový vzdech. Bylo to vlastně docela vhodné uvítání. Projel jsem cílem, pohladil koně po šíji a pohlédl k tribunám. Většina diváků byla obrácena ke dráze, vyhlíželi v neproniknutelné mlze Admirála, jistého favorita, který v posledních dvou letech neprohrál jediný dostih.

Dokonce i majitelka koně, kterého jsem jel, příjemná paní středního věku, mě uvítala otázkou: „Co se stalo s Admirálem?“

„Spadl,“ řekl jsem.

„To je ale štěstí,“ zasmála se paní Mervynová.

Přidržela otěže a odváděla koně před vážnici. Sklouzl jsem ze sedla a prsty ztuhlými šokem jsem rozpínal řemeny. Poplácávala koně a blaženě švitořila, jak je šťastná, že jsme vyhráli, jak je to neočekávané a jaké štěstí, že Admirál měl jednou pro změnu smůlu, i když jinak, samozřejmě, je to škoda.

Přikývl jsem, usmál se na ni a raději jsem mlčel. Kdybych promluvil, musel bych být hrubý a nezdvořilý. Ať se raduje ze svého vítězství, myslel jsem si, vítězství nejsou častá a třeba ostatně je Bill v pořádku.

Odsedlal jsem koně, opustil zářící paní Mervynovou, která přijímala gratulace pršící na ni ze všech stran, a protlačil se davem k vážnici. Sedl jsem si na váhu, byl shledán v pořádku, odešel do šatny a hodil sedlo na lavici.

Přišel Clem, dostihový sluha, který se staral o moje věci. Byl to malý starší člověk, upravený, s ošlehaným obličejem a rukama, na kterých hrály šlachy jak napjaté struny.

Zdvihl mé sedlo a zálibně přejel rukama po hladké kůži. Tenhle zvyk se mu asi zakořenil za ta dlouhá léta, po která se staral o ušlechtilé, dokonale zpracované kožené předměty, pomyslel jsem si. Pohladil sedlo tak, jako by jiný hladil tvář hezkého děvčete, radoval se z jeho hladkosti a krásy.

„Hezký úspěch, pane.“ Netvářil se ale potěšeně.

Nechtěl jsem slyšet žádné gratulace. „Měl vyhrát Admirál,“ řekl jsem krátce.

„Měl pád?“ zeptal se Clem ustaraně.

„Ano,“ odpověděl jsem. Když jsem o tom přemýšlel, zdálo se to zcela nepochopitelné.

„A je pan major Davidson v pořádku, pane?“ ptal se Clem. Věděl jsem, že se stará také o Billovy věci a že ho považuje za malé božstvo.

„Nevím,“ odpověděl jsem. Přední rozsocha sedla ho udeřila přímo do břicha silou váhy těžkého, silného koně, který se pohyboval rychlostí téměř padesát kilometrů za hodinu. Jakou tedy může mít chudák naději? myslel jsem si.

Natáhl jsem si beránčí kožich a šel jsem ke stanici první pomoci. Přede dveřmi stála Scilla, Billova žena, třásla se, byla bledá a zoufale se snažila zachovat klid. Byla oblečená do vesele červeného kabátu a na načechraných tmavých kudrnách měla koketní norkový klobouček. Ty šaty se hodily k úspěchu, ne k zármutku.

„Alane,“ zavolala. Byla ráda, že mě vidí. „Doktor ho právě prohlíží, řekl, abych tady počkala. Co myslíš, je to zlé?“ Řekla to prosebně a já jí moc útěchy dát nemohl. Vzal jsem ji kolem ramen.

Ptala se mě, jestli jsem viděl Billův pád. Řekl jsem jí, že sletěl na hlavu a že to asi bude otřes mozku.

Otevřely se dveře a vyšel dobře oblečený štíhlý muž. Lékař.

„Jste paní Davidsonová?“ zeptal se Scilly. Přikývla.

„Obávám se, že budeme muset vašeho muže převézt do nemocnice. Nebylo by rozumné poslat ho domů bez rentgenových snímků.“ Povzbudivě se usmál a já cítil, jak Scillino napětí povolilo.

„Smím ho vidět?“ zeptala se.

Lékař zaváhal. „Ano,“ řekl konečně, „není ale při plném vědomí, pořádně se uhodil do hlavy, nesnažte se ho vzbudit.“

Chtěl jsem jít za Scillou do ordinace, ale lékař mi položil ruku na paži a zarazil mě.

„Vy jste pan York, viďte?“ zeptal se. Den předtím jsem u něho byl po lehkém pádu na povinné prohlídce.

„Ano.“

„Jsou to vaši blízcí přátelé?“

„Ano. Přechodně u nich bydlím.“

Doktor sevřel rty a zamyslel se. Pak řekl: „Není to dobré. Otřes mozku není tak zlý, horší je krvácení do břicha, pravděpodobně z poraněné sleziny. Telefonoval jsem do nemocnice, aby ho ihned vzali na úrazovku, jakmile tam přijedeme.“

Zatímco jsme spolu hovořili, zacouvala k nám jedna ze sanitek závodiště. Zřízenci vyskočili, otevřeli zadní dvířka, vytáhli nosítka a odnesli je do ordinace. Lékař šel za nimi. Za chvíli se zase objevili a nesli na nosítkách Billa. Scilla je doprovázela, ve tváři opodstatněný strach.

Billův opálený veselý obličej byl teď nehybný, šedavý, pokrytý kapičkami potu. Těžce dýchal pootevřenými ústy a neklidnýma rukama těkal po pokrývce. Ještě stále měl na sobě červeno-zelený dres, což bylo špatné znamení.

Scilla se ke mně obrátila: „Pojedu s ním v sanitce. Nemůžeš s námi?“

„Jedu v posledním dostihu,“ odpověděl jsem, „ale přijedu za tebou do nemocnice, jakmile to skončí. Neboj se, všechno bude v pořádku.“ Nevěřil jsem ale tomu, co říkám, a Scilla tomu také nevěřila.

Když odjeli, šel jsem podél budovy vážnice, dolů přes parkoviště k řece. Po nedávném tání byla Temže rozvodněná, tekla rychle, šedohnědá, s hřebínky bílé pěny. Asi sto metrů vpravo tryskaly proudy vody z mlhy, vířily zátočinou, u které jsem stál, a opět mizely v mlze. Proudily zmateně, neklidně, v neprůhledné nejistotě, tak jako já.

S tím Billovým úrazem nebylo něco v pořádku. Když jsem chodil do školy v Bulawayo, strávil náš učitel matematiky mnoho hodin (tehdy se mi zdálo, že až příliš mnoho) tím, že nás učil, jak dojít ke správným závěrům na základě známých skutečností. Logické dedukce nebyly jen předmětem jeho oboru, ale také jeho koníčkem. Často se nám úspěšné dařilo odvést ho od problémů geometrie k problémům Sherlocka Holmese. Díky jeho snahám vycházely ze školy desítky chlapců s neobvyklým pozorovacím talentem, všímaly si okopaných špiček bot uklízeček a duchovních a neušly jim mozoly na prstech harfenistů. Úroveň matematických znalostí na naší škole byla překvapivě vysoká.

Od naší staré, sluncem rozpálené třídy mě teď dělilo sedm let a stovky kilometrů, stál jsem v anglické mlze a byla mi zima. Vzpomněl jsem si však na svého učitele, sesbíral známá fakta a pořádně si je prohlédl.

Známá fakta... Admirál, vynikající skokan, bez jakékoli viditelné příčiny padl náhle v plném letu. Zřízenec závodiště přešel přes dráhu těsně za překážkou, když jsme se k ní s Billem blížili. Na tom ale nebylo nic zvláštního. Když jsem já šel přes překážku a podíval se po Billovi, něco jsem jen letmo zahlédl. To něco se matně, vlhce třpytilo, bylo to šedé, kovové. Dlouho jsem to všechno probíral v hlavě.

Závěr se nabízel, byl ovšem až příliš neuvěřitelný. Musel jsem zjistit, jestli je ten závěr správný.

Vrátil jsem se do vážnice, abych si posbíral svoje věci a zvážil se na poslední dostih. Jak jsem vkládal ploché kousky olova do příslušných kapsiček, abych dosáhl váhy, kterou mi určil handicaper, ozvaly se tlampače a oznámily, že vzhledem k houstnoucí mlze bude poslední dostih odvolán.

V šatně vznikl okamžitě nával a připravený čaj a pečivo rychle mizely. Od snídaně uplynula již dlouhá doba a já jsem rychle spořádal obložený chlebíček s rostbífem, zatímco jsem se převlékal. Vyjednal jsem s Clemem, aby mi poslal věci do Plumptonu, kde jsem měl jet za čtyři dny, a vydal jsem se na nelákavou procházku. Chtěl jsem si pořádně prohlédnout místo Billova pádu.

Od tribun ke konci závodiště Maidenhead je dost daleko, a než jsem tam došel, měl jsem boty, ponožky i nohavice úplně promočené od vysoké mokré trávy. Bylo tu mlhavo, chladno a úplně pusto.

Došel jsem k překážce z březových větví, zapíchaných kolmo do země, k nevinné, neškodné, snadné překážce. Dole byla široká přibližně devadesát centimetrů, nahoru se zužovala asi tak na polovinu, byla sto čtyřicet centimetrů vysoká a měla rozpětí deset metrů. Dočista obyčejná a lehká překážka.

Pozorně jsem si prohlédl doskok, ale nic zvláštního jsem nenašel. Obešel jsem to k odskoku, tam také nic. Obhlédl jsem clonu, která navádí koně na překážku, na vnitřní straně, kde Bill spadl. Zase nic.

To, co jsem hledal, jsem našel až pod zevní clonou. Ležel stočený, napolo skrytý ve vysoké trávě, pokrytý drobnými krůpějemi vody, záludný a smrtící.

Drát.

Bylo ho tam hodně, toho tenkého šedavě stříbrného kovu, svinutého do kotouče o průměru asi třiceti centimetrů, zatíženého kusem dřeva. Jeden konec drátu byl připevněný na podpěrném sloupu clony, asi tak šedesát centimetrů nad horní úrovní překážky. Bez nářadí nešel uvolnit.

Šel jsem zpátky k vnitřní cloně a prohlížel sloup. Šedesát centimetrů nad překážkou jsem našel na dřevě rýhu – sloup byl natřený a rýha byla zcela zřetelná.

Teď mi bylo zcela jasné, kdo tam ten drát dal. Zřízenec. Člověk, kterého jsem viděl jít od jedné strany dráhy na druhou. Člověk, kterého jsem nechal, aby Billovi pomohl, říkal jsem si hořce.

Při třímílovém steeplu v Maidenheadu se jela dvě kola. V prvním kole u této překážky probíhalo všechno hladce. Devět koní ji bezpečně přeskočilo, Admirál, který ještě nemusel spěchat na špici, skočil jako třetí. Jel jsem v tu chvíli vedle Billa a zrovna jsem mu říkal, co si myslím o anglickém podnebí.

Ve druhém kole Admirál o několik délek vedl. Jakmile zřízenec uviděl Billa u předchozí překážky, musel přejít s volným koncem drátu přes dráhu a připevnit ho na protilehlý sloupek. Drát, napjatý asi šedesát centimetrů nad překážkou, byl skoro neviditelný. V té výšce musel Admirála zasáhnout přímo přes plece.

Surovost a podlost činu ve mně vzbudily hluboký, strašlivý hněv. Tehdy jsem ještě netušil, že mě ten hněv neopustí po mnoho dalších týdnů.

Jestli letící kůň drát nárazem přetrhl, nebo jestli ho strhl ze sloupku, jsem nevěděl. Protože jsem ale našel jen kotouč drátu, předpokládal jsem, že padající kůň strhl ten jeho konec, který nebyl na sloupku dost pevně ukotvený. Žádný z ostatních koní pád neměl, všichni tedy museli, stejně jako já, přeskočit už jen trosky nástrahy. Pokud ten zřízenec nebyl blázen, a to se samozřejmě vyloučit nedalo, muselo jít o cílený útok na určitého koně a určitého jezdce. Dalo se jistě předpokládat, že v této fázi dostihu bude Bill už bezpečně na špici a že i za mlhavého dne budou živé barvy jeho dresu na dálku snadno rozeznatelné.

Vydal jsem se na zpáteční cestu. Byl jsem velmi rozrušený. Zřejmě jsem se u překážky zdržel déle, než jsem si uvědomoval, protože se už začalo stmívat. Když jsem došel zpátky k vážnici a chtěl oznámit historii s drátem vedoucímu závodiště, zjistil jsem, že v hlavní budově zůstal už jen topič.

Byl to starý, nepřívětivý člověk. Řekl mi, že nemá nejmenší tušení, kde bych mohl vedoucího najít, a že správce závodiště před několika minutami odjel směrem do města. Kam, to netušil, ani nevěděl, kdy se vrátí. Zabručel, že se musí postarat o kotelnu a o patery kamna, a odštrachal se směrem k tribunám, které se nejasně rýsovaly v mlhavém šeru.

Nerozhodně jsem se za ním díval. Věděl jsem, že bych měl oznámit svůj nález někomu kompetentnímu. Ale komu? Všichni rozhodčí už jsou na cestě domů, plazí se po silnici v mlze a jsou nedosažitelní. Správce odjel. Kancelář vedoucího závodiště je zavřená. Trvalo by příliš dlouho, než bych někoho našel, než bych někoho donutil, aby se se mnou vrátil na závodiště a lopotil se tmou až na konec dráhy. Určitě by začaly nekonečné diskuze a dohady. Trvalo by věčnost, než bych se odtud dostal.

A Bill mezitím v maidenheadské nemocnici bojuje o život a já si tolik přál vědět, jestli má šanci vyhrát. Scilla musí prožívat kruté hodiny plné úzkosti, slíbil jsem jí, že za ní přijedu co nejdříve, a tak jako tak jsem se už příliš zdržel. Drát začarovaný v mlze a omotaný kolem sloupu vydrží do zítřka, pomyslel jsem si. Bill možná ne.

Billův jaguár stál osaměle na pustém parkovišti. Nasedl jsem, rozsvítil světla a mlhovky a odjel. Za branou jsem odbočil vlevo a pak jsem opatrně pokračoval asi tři kilometry po okresce, znovu odbočil doleva přes řeku a projel spletitými jednosměrkami Maidenheadu až k nemocnici.

V jasně osvětlené hale, plné spěchajících lidí, nebylo po Scille ani stopy. Šel jsem se zeptat vrátného.

„Paní Davidsonová? Manželka toho žokeje? Tu najdete v čekárně, jsou to čtvrté dveře vlevo.“

Našel jsem ji tam. V bílém, úzkostném obličeji měla jen oči, velké temné oči, podmalované tmavými stíny. Veselý klobouček si sundala.

„Jak je mu?“ zeptal jsem se.

„Nevím, řekli mi, ať jsem klidná.“ Skoro plakala. Sedl jsem si vedle ní a vzal ji za ruku.

„Jsem ráda, že jsi tu se mnou, Alane,“ řekla.

Otevřely se dveře a vyšel mladý lékař s fonendoskopem v ruce.

„Paní Davidsonová, myslím...,“ zarazil se, „domnívám se, že by bylo dobře, kdybyste šla za svým mužem.“

„Jak je mu?“

„Ne... není to moc dobré. Děláme, co je v lidských silách.“ Obrátil se ke mně: „Vy jste příbuzný?“

„Ne, přítel. Odvezu paní Davidsonovou domů.“

„Ach tak. Počkáte na paní Davidsonovou, nebo se pro ni později večer vrátíte?“ Hovořil klidným, ovládaným hlasem. Podíval jsem se mu do očí a pochopil, že Bill umírá.

„Počkám.“

„Dobrá.“

Čekal jsem čtyři hodiny. Naučil jsem se zpaměti vzoreček na záclonách a škvíry v linoleu. Nejvíc času jsem ale strávil úvahami o tom drátu.

Konečně se objevila sestřička, hezká, mladá a velmi vážná.

„Je mi to moc líto... major Davidson zemřel.“

Chtěla, abych šel s ní, že si paní Davidsonová přeje, abych se šel na Billa podívat. Vedla mě dlouhou chodbou do nevelikého bílého pokoje. Scilla seděla u jediného, tichého lůžka.

Vzhlédla ke mně. Nemohla promluvit.

Bill tam ležel tichý, bílý, vzdálený, nenávratně ztracený. Nejlepší přítel, jakého kdo mohl mít.

 


 

 

Kapitola 2

 

 

Příští den brzy ráno jsem odvezl Scillu domů do Cotswoldsu. Byla vyčerpaná celonočním bděním u Billa, omámená sedativy. Děti čekaly na schodech, obličeje vážné, oči temné.

Ve dveřích stála Joan, energická schopná mladá žena, která se o děti starala a které jsem večer telefonoval, co se stalo.

Scilla si sedla na schody a dala se do pláče. Děti se k ní schoulily, objaly ji a snažily se trochu utěšit velikou bolest, kterou ani nemohly pochopit.

Pak si Scilla konečně šla lehnout do svého pokoje. Uložil jsem ji do postele, zatáhl záclony a políbil ji na tvář. Byla ospalá a unavená a já jsem doufal, že aspoň několik hodin nebude vědět o světě.

Odešel jsem se převléknout do svého pokoje. Joan mi mezitím přichystala dole v kuchyni k snídani kávu, vajíčka na slanině a teplé housky. Dal jsem dětem čokoládové dobroty, které jsem jim koupil předešlé ráno (připadalo mi, jako by od té doby uplynula věčnost). Seděly se mnou u snídaně, chroupaly cukroví a dívaly se, jak jím.

„Alane?“ ozval se William. Bylo mu pět let a nikdy se s nikým nedal do hovoru, dokud nebyl vyzván.

„Copak?“

„Co se stalo tátovi?“

Vyprávěl jsem jim to, ale příhodu s drátem jsem vynechal. Chvíli byly nezvykle potichu. Pak se ozval osmiletý Henry: „Pochovají tátu do země, nebo ho spálí?“

Než jsem se zmohl na odpověď, dal se do vzrušené a odborné debaty se starší sestrou Polly o výhodách a nevýhodách kremace a pohřbu do země. Trochu mnou ta debata otřásla, i když do určité míry byla uklidňující. Koutkem oka jsem zahlédl, že Joan musela přemáhat smích.

Nevinný cynismus toho dětského hovoru způsobil, že jsem se vracel do Maidenheadu v trochu lepším rozpoložení. Dal jsem Billův velký vůz do garáže a vyjel jsem ve svém malém modrém lotusu. Mlha už nebyla, ale stejně jsem jel pomalu a uvažoval o tom, co budu muset udělat a zařídit.

Nejdříve jsem zajel do nemocnice. Vyzvedl jsem Billovy věci, podepsal různé formuláře a zařídil, co bylo třeba. Příští den měla být provedena běžná pitva.

Byla neděle. Dojel jsem na závodiště, ale hlavní brána byla zavřená. Vrátil jsem se do města, kancelář vedoucího závodiště jsem však našel prázdnou. Zavolal jsem vedoucímu domů, ale nikdo nezvedl sluchátko.

Nakonec jsem se odhodlal zavolat přímo nejvyššímu funkcionáři dostihového sportu a vytočil jsem číslo hlavního rozhodčího Národního honebního výboru. Sluha sira Creswella Stampa mi oznámil, že se zeptá, je-li sir Creswell volný. Řekl jsem mu, že s jeho pánem potřebuji mluvit ve velmi naléhavé věci. Konečně přišel sir Creswell k aparátu.

„Pane Yorku, doufám, že to, co mi chcete říci, je skutečně naléhavé. Mám zde hosty a právě obědváme.“

„Jste informován o tom, sire, že major Davidson včera zemřel?“

„Ano, je mi to známo. Je to velmi zarmucující, skutečně velmi zarmucující.“

„Nebyla to nešťastná náhoda,“ řekl jsem.

„Jak to myslíte?“

„Kůň majora Davidsona byl stržen drátem.“

Vylíčil jsem mu, jak jsem se vrátil na závodiště prohlédnout si místo neštěstí a co jsem tam našel.

„Informoval jste pana Dacea?“ zeptal se sir Creswell. Pan Dace byl vedoucí závodiště.

Vysvětlil jsem, že jsem vedoucího nemohl nikde najít.

„Aha. Takže jste zavolal mě.“ Odmlčel se. „Dobře, pane Yorku. Je-li to ale tak, jak říkáte, je to příliš vážná záležitost a nemůže se tím zabývat jen Národní honební výbor. Domnívám se, že byste měl neodkladně informovat policii v Maidenheadu. V každém případě mi večer laskavě podáte zprávu, jak se záležitost vyvíjí. Pokusím se mezitím spojit s panem Dacem.“

Položil jsem telefon. Štafetu se mi podařilo předat. Představoval jsem si, jak u Stampových chladne pečeně, zatímco sir Creswell pilně zaměstnává telefonní síť.

V opuštěné nedělní ulici jsem našel tmavou, zaprášenou nehostinnou budovu policejní stanice a vešel dovnitř. Za vysokým pultem byly tři psací stoly, u jednoho z nich seděl mladý policista a četl nějaký lacinější nedělní plátek. Asi se doškoluje o zločinu, řekl jsem si.

„Co pro vás mohu udělat, pane?“ zeptal se.

„Vy jste tu sám? Tedy, je tu ještě nějaký váš nadřízený? Jde totiž o... o úmrtí.“

„Kdybyste, prosím, chvilku počkal.“ Odešel do zadní místnosti a za chvilku se vrátil. „Šel byste laskavě dál?“

Uvítal mě tmavý silný třicetiletý člověk, na policistu ne moc vysoký. Vypadal víc jako zápasník než jako myslitel, ale později jsem zjistil, že mozek má stejně zdatný jako svaly. Psací stůl měl pokrytý písemnostmi a objemnými právnickými knížkami, popelníček byl přeplněný. Plynová kamna v místnosti pěkně hřála. Usoudil jsem, že tenhle policista také tráví neděli studiem zločinu.

„Dobrý den. Jsem inspektor Lodge,“ představil se. Přisunul židli proti psacímu stolu a pokynul mi, abych si sedl. Sám se znovu usadil u stolu a začal srovnávat spisy do úhledných hromádek.

„Vy jste přišel kvůli úmrtí?“ Když takhle zopakoval moje vlastní slova, připadala mi dost slaboduchá. Hovořil ale věcným tónem.

„Jde o majora Davidsona.“

„Ano, to máme hlášeno. Zemřel včera večer v nemocnici po pádu z koně při dostizích.“ Odmlčel se a zdvořile čekal, s čím vyrukuju.

„Ten pád mu někdo úmyslně přivodil,“ řekl jsem bez oklik.

Inspektor Lodge se na mě upřeně zadíval, pak vytáhl ze zásuvky čistý list papíru, odšrouboval plnicí pero a zapsal datum a hodinu. Byl to metodický člověk.

„Bude asi nejlepší, když začneme od začátku,“ řekl. „Jak se jmenujete, prosím?“

„Alan York.“

„Stáří?“

„Dvacet čtyři.“

„Bydliště?“

Udal jsem adresu Davidsonových, vysvětlil, čí to je adresa, a že tam většinou bývám.

„A trvalé bydliště?“

„V Jižní Rhodesii, dobytkářská stanice blízko vesnice, která se jmenuje Induna, asi patnáct mil od Bulawayo.“

„Zaměstnání?“

„Zastupuji otce v londýnské filiálce jeho firmy.“

„Jaké firmy?“

„Bailey York Trading Company.“

„Čím obchodujete?“

„Mědí, olovem, dobytkem, vším možným. My jsme ale hlavně dopravní firma,“ řekl jsem.

Všechno si to rychlým, úhledným písmem zapsal.

„Tak,“ odložil pero, „a teď mi povězte, o co vlastně jde.“

„O co jde, nevím. Vím jen, co se stalo.“ Vyprávěl jsem mu to a on mě vyslechl bez přerušování. Pak se zeptal: „Co vás vedlo k podezření, že nejde o běžný pád?“

„Admirál je vynikající skokan, nejlepší ze všech. Skáče bezpečně jako kočka a nikdy nedělá zbytečné chyby.“

Podle jeho zdvořilého a překvapeného výrazu jsem pochopil, že o dostihovém sportu neví vůbec nic a že si myslí, že klopýtnout může každý kůň.

Zkusil jsem to jinak. „Admirál je vynikající na překážkách. Takhle by nikdy nemohl padnout, na úplně snadné překážce, v klidu, nic ho přece nehonilo. Odskočil bezvadně, to jsem viděl. Ten pád skutečně nedával smysl, vypadalo to, jako by něco toho koně podtrhlo. Myslel jsem, že to mohl být drát, a tak jsem se tam vrátil to obhlédnout. To je vše.“

„Hm. Bylo pravděpodobné, že kůň majora Davidsona vyhraje?“

„Bylo to jisté.“

„A kdo potom vyhrál?“

„Kůň, kterého jsem jel já.“

Lodge se zamyslel a okusoval držátko plnicího pera.

„Jak se člověk stane zřízencem na závodišti?“ zeptal se.

„To skutečně nevím. Nejsou to stálí zaměstnanci, najímají je vždycky pro určitý dostih, aspoň myslím.“

„Jaký by takový zřízenec mohl mít zájem na tom, aby major Davidson přišel k úrazu?“ zeptal se bezelstně a já se na něj upřeně zadíval.

„Vy si myslíte, že jsem si to všechno vymyslel?“

„Ne, to si nemyslím,“ vzdychl. „Asi jsem se špatně vyjádřil. Chtěl jsem se zeptat, jestli by bylo obtížné, kdyby někdo, kdo by chtěl majorovi Davidsonovi ublížit, chtěl získat místo dozorce.“

„To by bylo snadné.“

„Budeme si to muset ověřit.“ Zamyslel se. „Je to ale dost riskantní způsob vraždy.“

„Ať už to udělal, kdo chtěl, určitě neměl v úmyslu majora Davidsona zabít,“ řekl jsem s jistotou.

„Proč myslíte?“

„Protože bylo krajně nepravděpodobné, že dojde ke smrtelnému úrazu. Myslím si, že šlo spíš o to, aby major Davidson nevyhrál dostih.“

„Proč myslíte, že smrtelný úraz byl nepravděpodobný? Mně takový pád připadá velmi nebezpečný.“

„S lehkým úrazem by se zřejmě dalo počítat,“ řekl jsem. „Totiž, když kůň v plné rychlosti narazí na překážku a vy s tím nepočítáte, vyrazí vás to ze sedla prudce dopředu a sletíte na zem před padajícího koně. Můžete se při tom samozřejmě pořádně potlouct, ale většinou vás to nezabije. Jenže major Davidson neletěl dopředu. Buď se mu zachytila bota ve třmenu, ale to je krajně nepravděpodobné, nebo ho taky zachytil ten drát a stáhl ho zpátky. V každém případě spadl přímo dolů a kůň na něho. To, že se mu převalil sedlem přímo přes břicho, byla veliká smůla. Kdybyste se chtěl tímhle způsobem někoho zbavit, měl byste mizivou vyhlídku na úspěch.“

„Hm. Zdá se, že jste si to všechno řádně promyslil.“

„To ano.“ Vybavil se mi znovu vzoreček nemocničních záclon a škvíry v linoleu.

„Napadá vás, kdo by mohl chtít ublížit majorovi Davidsonovi?“

„Ne, nenapadá,“ řekl jsem, „byl moc oblíbený.“

Lodge vstal a protáhl se. „Tak pojďte, pojedeme se na ten váš drát podívat.“ Nahlédl do přední místnosti. „Wrighte, jděte a podívejte se, jestli je tam Hawkins. Řekněte mu, že potřebuji vůz, ať nějaký sežene.“

Hawkins vůz sehnal a taky ho řídil (aspoň myslím, že to byl Hawkins). Seděl jsem na zadním sedadle s inspektorem. Hlavní brána závodiště byla ještě zavřená, ale to, jak jsem zjistil, nebyla pro moje společníky nepřekonatelná překážka. Policejním klíčem otevřeli nenápadnou postranní branku v dřevěné ohradě.

„To máme pro případ požáru,“ poznamenal Lodge, který si všiml, jak jsem se na něj podíval.

V budovách závodiště nikdo nebyl, správce byl pryč. Hawkins nás vezl přes dráhu a pak středem závodiště až k nejvzdálenější překážce. Na nerovném terénu to s námi pěkně házelo. Zastavili jsme těsně u vnitřní clony a vystoupili.

Zavedl jsem inspektora k zevnímu konci překážky.

„Drát je tady,“ řekl jsem. Jenže to byl omyl.

Všechno bylo na místě. Vysoká tráva, clona, sloupek, překážka z březových větviček, jen ten kotouč drátu tam nebyl.

„Víte určitě, že to byla tahle překážka?“ zeptal se Lodge.

„Docela určitě.“ Dívali jsme se před sebe na dráhu. Byli jsme na samém konci závodiště, masiv tribun se nejasně rýsoval v dálce. Překážka, u které jsme stáli, byla na krátké rovince mezi dvěma oblouky. Nejbližší překážka byla od nás tři sta yardů nalevo, za mírnou zatáčkou.

„Když přeskočíte tamhletu překážku,“ ukázal jsem, „máte k téhleté ještě kus cesty, jak vidíte. Asi dvacet metrů od této překážky je poměrně ostrý oblouk doleva před přímou částí dráhy. Další překážka je o kus dál na té rovině, aby měli koně čas se srovnat před dalším skokem. Je to dobrá dráha.“

„Nemohl jste to v té mlze splést?“

„Ne, byla to tahle překážka,“ řekl jsem.

Lodge vzdychl. „Tak se na to podíváme trochu zblízka.“

Nenašli jsme ale nic, jen mělkou rýhu na bílém vnitřním sloupku a trochu hlubší rýhu na zevním, kde se drát víc vtlačil do dřeva. Obě rýhy jsme museli hledat, při zběžném pohledu by si jich nikdo nevšiml. Rýhy byly ve stejné výšce, necelé dva metry nad zemí.

„Tohle nám skutečně moc nepomůže,“ řekl Lodge.

Mlčky jsme se vraceli do Maidenheadu. Byl jsem v mizerné náladě a připadal jsem si jako hlupák. Bylo mi jasné, že jsem minulý večer měl vytrvat a sehnat někoho, kohokoli, třeba topiče, aby se se mnou vrátil k té překážce, abych mu mohl ukázat drát, připevněný ke sloupku. Svědek, který by mohl dosvědčit, že tam drát viděl připevněný, i kdyby si třeba ani nepamatoval, u které překážky to bylo, takový svědek by byl každopádně lepší než nic. Snažil jsem se utěšit tím, že bylo docela dobře možné, že zatímco jsem se večer vracel k tribunám, mohl být už někdo s nářadím na cestě k překážce, aby drát sundal, a že i kdybych se s nějakým svědkem vrátil okamžitě, drát tam už nemusel být.

Z policejní stanice v Maidenheadu jsem zatelefonoval siru Creswellu Stampovi. Tentokrát jsem jej vyrušil od svačiny. To, že se drát nenašel, ho moc nepotěšilo.

„Měl jste okamžitě opatřit nějakého svědka. Měl jste to vyfotografovat. Nebo odstranit. Bez důkazů nelze nic dokazovat. Nedovedu pochopit, že jste nedokázal jednat s větší pohotovostí. Zachoval jste se velmi nezodpovědně, pane Yorku.“ A těmito vlídnými slovy rozhovor ukončil.

Odjel jsem domů v mizerné náladě.

Opatrně jsem nahlédl do Scillina pokoje. Byla tam tma a slyšel jsem pravidelné oddychování. Scilla ještě spala.

Dole u krbu, ve kterém hořel příjemný oheň, seděly děti s Joanou a hrály poker. Jednou za deštivého počasí, když už děti přestalo bavit hrát žolíky a zelenou louku a začaly zlobit, hádaly se a šly každému na nervy, jsem je naučil poker. Hra pro ně měla půvab Divokého západu a zarostlých kovbojů a působila na ně zázračně.

Během několika týdnů se z Henryho stal nebezpečný hráč, s kterým se muselo hrát krajně opatrně. Měl neobyčejně bystrý matematický mozek a dokázal přesně odhadnout šanci každé karty. Taky měl dokonalou vizuální paměť a dovedl mistrně nasadit nechápavý a bezradný výraz, kterým dokázal už řadu dospělých hráčů vlákat do záhuby. Obdivoval jsem ho. Byl by dokázal oklamat i čerta.

Polly hrála docela slušně a věděl jsem, že při běžné hře s amatéry by nikdy dlouho neprohrávala. Dokonce i William dokázal rozpoznat flash od pokeru.

Hra už asi pokračovala hezkou chvíli, protože Henry měl před sebou pěknou hromádku žetonů. Měl jich nejméně třikrát tolik než ostatní.

„Henry před chvílí vyhrál všechny žetony, takže jsme si je museli rozdělit a začít znova,“ hlásila Polly.

Henry se ušklíbl. Karty pro něho byly jako otevřená kniha, a nemohl přece za to, že umí číst.

Vzal jsem si od Henryho nějaké žetony a přidal se ke hře. Joan rozdávala. Dostal jsem dvě pětky a další jsem táhl. Henry odhodil a táhl jen dvě karty. Tvářil se spokojeně.

 

Než hra obešla dvakrát dokola, ostatní karty složili. Odvážně jsem vložil dva další žetony. „Přidám dva, Henry.“

Henry koutkem oka zjistil, jestli se na něho dívám, a pak krásně předvedl nerozhodnost a rozpaky. Bubnoval prsty na stole a vzdychal. Věděl jsem, jak dokáže blufovat a předpokládal jsem proto, že má asi výbornou kartu a snaží se mě zlákat, abych vložil co nejvíc žetonů.

„Přihodím jeden,“ řekl nakonec.

Chystal jsem se právě vložit další dva žetony, ale včas jsem se zarazil. „Ba ne, Henry, tentokrát mě nenapálíš.“ Složil jsem kartu a přistrčil mu všechny čtyři žetony, které jsem vložil. „Tady to máš a ani o chlup víc.“

„Cos měl, Alane?“ zeptala se Polly, podívala se na moje karty a pak ukázala ostatním ty tři pětky.

Henry se smál a dovolil, aby se podívala, co měl. Jen dva krále, nic než ten jeden pár!

„Tentokrát jsem tě dostal, Alane,“ řekl blaženě. William a Polly si povzdychli.

Hráli jsme dál, dokud jsem nezískal zpátky ztracenou reputaci a Henryho pořádně neobehrál. Mezitím byl čas, aby děti šly spát, a já se vrátil k Scille.

Ležela potmě, ale byla vzhůru.

„Pojď dál, Alane.“

Rozsvítil jsem lampičku na nočním stolku.

Scilla měla to nejhorší za sebou. Vypadala vyrovnaně.

„Nechceš jíst?“ zeptal jsem se. Nejedla od předešlého dne od oběda.

„A víš, že mám hlad?“ řekla trochu překvapeně.

Šel jsem dolů a připravil s Joanou narychlo něco k jídlu. Odnesl jsem večeři nahoru na podnose a najedl se se Scillou. Seděla opřená o polštáře, sama na veliké posteli, a začala mi vyprávět, jak se s Billem seznámili, co všechno spolu podnikli, kolik hezkých chvil zažili. Oči jí zářily vzpomínkou na šťastné dny. Hovořila dlouho, pořád o Billovi, a já ji nechal mluvit. Přerušil jsem ji, teprve když se jí začaly chvět rty, a pověděl jsem jí historku o Henrym a jeho dvou králích. Musela se zasmát a zase se trochu uklidnila.

Měl jsem sto chutí se zeptat, jestli neví, zda měl Bill poslední dobou nějaké starosti nebo jestli mu někdo nevyhrožoval. Nebyl na to ale vhodný okamžik. Dal jsem Scille další uklidňující prášek, který jí předepsali v nemocnici, zhasl jsem a popřál jí dobrou noc. Když jsem došel do svého pokoje a svlékl se, dohnala mě únava. Nespal jsem čtyřicet hodin a téměř celou tu dobu jsem byl v činnosti. Padl jsem na postel a zažil ten vzácný okamžik, kdy člověk vědomě a s rozkoší upadá do spánku.

Za půl hodiny jsem se probudil tím, jak mnou někdo třásl. Stála u mě Joan v noční košili a v županu.

„Alane, vzbuďte se, proboha...“

„Co se děje?“

„Máte telefon. Je to prý nutné.“

„Ach jo,“ vzdychl jsem a odpotácel se dolů, oči zalepené spánkem.

„Prosím?“

„Je to pan Alan York?“

„Ano, u telefonu.“

„Chvilku strpení, prosím.“ V telefonu klapalo a já zíval.

„Pan York? Mám pro vás vzkaz od inspektora Lodge. Máte se laskavě dostavit na policejní stanici v Maidenheadu zítra odpoledne ve čtyři hodiny.“

„Dobře, budu tam.“ Zavěsil jsem a šel zpátky do postele. Spal jsem jak zabitý.

 

 

Lodge na mě už čekal. Vstal, potřásl mi rukou a přistrčil mi židli. Sedl jsem si. Psací stůl měl teď uklizený, ležely na něm jen jedny desky s písemnostmi. Za mnou, u malého rohového stolku, seděl policista v uniformě, s těsnopisným blokem a tužkou v ruce.

„Mám tady nějaké výpovědi, s nimiž bych vás rád seznámil, a pak se vás budu muset ještě na něco zeptat,“ řekl Lodge. Otevřel desky a vzal z nich dvě listiny spojené svorkou.

„Tady mám výpověď pana J. L. Dacea, vedoucího závodiště v Maidenheadu. Říká, že devět mužů, kteří opravují překážky v průběhu dostihu, pracuje v této funkci pravidelně. Tři zřízenci byli přijati poprvé až na tyto dostihy.“

Lodge odložil výpověď a sáhl po další.

„Tohle je výpověď George Watkinse, jednoho ze stálých zřízenců. Říká, že o jednotlivé překážky většinou losují. U některých překážek jsou po dvou. V pátek losovali jako vždycky, ale v sobotu se jeden z těch nových přihlásil, že si vezme dobrovolně službu u nejvzdálenější překážky. Watkins říká, že tam nikdo z nich neslouží rád, protože je příliš daleko a mezi jednotlivými dostihy si nestačí vsadit. Všichni byli rádi, že si ten nový tu překážku bere, a losovali o ty ostatní.

„Jak vypadal ten zřízenec?“ zeptal jsem se.

„Vždyť jste ho sám viděl,“ řekl Lodge.

„Ne, vlastně ne,“ řekl jsem, „jen jsem toho muže zahlédl. Nepodíval jsem se pořádně. U každé překážky je aspoň jeden zřízenec a nepoznal bych žádného z nich.“

„Watkins myslí, že by toho člověka poznal, ale neumí ho popsat. Říká, že vypadal obyčejně, ani vysoký ani malý, asi tak středního věku. Měl na sobě šedý oblek, volný plášť do deště a na hlavě čepici.“

„To mají všichni,“ utrousil jsem zasmušile.

„Udal, že se jmenuje Thomas Cook. Říkal, že je teď bez zaměstnání a že má kdesi nastoupit příští týden. Do té doby hledal nějakou příležitostnou práci. Watkins říká, že to znělo věrohodně a nebylo na tom nic zvláštního. Ten člověk prý ale mluvil jako Londýňan a neměl berkshirskou výslovnost.“

Lodge odložil protokol a vzal do ruky jiný.

„Tady máme výpověď Johna Russella ze Sanitního sboru svatého Jana. Uvádí, že stál u první překážky na rovince a pozoroval koně, jak běží do oblouku na konci dráhy. Protože byla mlha, viděl jenom tři překážky. Tu, u které stál, potom další překážku na rovince a nejvzdálenější překážku, kde spadl major Davidson. Další překážku, která byla přímo proti němu na opačné straně závodiště, viděl jenom nezřetelně. Spatřil, jak se za ní major Davidson vynořil z mlhy a jak za příští překážkou spadl. Taky zaznamenal, že se kůň zdvihl bez jezdce a odklusal. Major Davidson se neobjevil. Russell vyšel směrem k překážce, kde došlo k pádu. Když jste ho míjel vy, pane Yorku, a ohlížel jste se přes rameno, dal se do běhu. Našel majora Davidsona zhrouceného v trávě.“

„Viděl drát?“ zeptal jsem se dychtivě.

„Ne. Ptal jsem se ho, jestli viděl něco zvláštního. Nechtěl jsem o drátu přímo mluvit. Řekl, že neviděl nic.“

„Musel přece vidět, jak zřízenec drát stáčí.“

„Ptal jsem se ho, jestli v běhu viděl majora Davidsona, anebo toho zřízence. Říkal, že ne, že je viděl, až už byl skoro u nich, protože tam dráha ostře zatáčí a bariéra mu bránila ve výhledu. Běžel zřejmě po kraji dráhy a nezkrátil si to prostředkem, kde je vysoká tráva, protože bylo příliš mokro.“

„Rozumím,“ řekl jsem zklamaně. „A co dělal ten zřízenec, když k němu doběhl?“

„Stál u majora Davidsona a díval se na něho. Vypadal prý vystrašeně. To Russella překvapilo, protože i když byl major Davidson v bezvědomí, nevypadalo to na první pohled na nějaké těžké zranění. Zamával bílým praporkem, nejbližší člen sboru v dohledu zamával svým, a tak dál, až se zpráva donesla mlhou k sanitnímu vozu.“

„Co udělal ten zřízenec potom?“

„Nic zvláštního. Když sanitka odvezla majora Davidsona, zůstal u překážky. Russell uvádí, že tam zůstal až do okamžiku, kdy oznámili odvolání posledního dostihu.“

„Vyzvedl si s ostatními výplatu?“ zeptal jsem se, protože tonoucí se chytá stébla.

Lodge se na mě se zájmem podíval. „Ne, nevyzvedl!“ Vytáhl další protokol.

„Tohle vypověděl Petr Smith, vedoucí ošetřovatel koní z Gregoryho stájí, kde byl Admirál v tréninku. Říká, že když se Admirál ocitl v Maidenheadu bez jezdce, pokusil se přeskočit trnitý živý plot, ale uvízl v něm, celý vystrašený a zkrvavený. Tam ho chytli. Po celém hrudníku, plecích a na předních nohou má drobné ranky a jeden škrábanec vedle druhého.“ Podíval se na mě. „Pokud by na něm drát zanechal nějaké zranění, nedalo by se to teď stejně rozpoznat.“

„Byl jste rychlý a důsledný,“ poznamenal jsem.

„Ano. Výjimečně jsme měli štěstí a našli jsme rychle všechny osoby, které jsme potřebovali.“

Zbýval už jen jeden protokol.

„Tohle je pitevní nález majora Davidsona. Příčinou smrti byla mnohočetná vnitřní poranění. Ruptura jater a sleziny,“ řekl zvolna. Opřel se o opěradlo židle a díval se do země.

„A teď vám, pane Yorku, musím podle svých instrukcí položit několik otázek, které...,“ náhle na mě pohlédl, „které vám asi nebudou příjemné. Stačí, když stručně odpovíte.“ Přátelsky se usmál.

„Tak spusťte,“ řekl jsem.

„Máte milostný vztah k paní Davidsonové?“ Překvapeně jsem poposedl.

„Ne,“ odpověděl jsem.

„Ale žijete s ní?“

„Žiji s celou rodinou,“ zdůraznil jsem.

„Proč?“

„Nemám v Anglii vlastní domov. Když jsem se seznámil s Billem Davidsonem, pozval mě na neděli do své rodiny. Líbilo se mi u nich a myslím, že mě mají rádi. Prostě mě pak zvali častěji, ty soboty a neděle se stále prodlužovaly, až nakonec Bill i Scilla navrhli, abych se u nich utábořil. Každý týden strávím tak jednu až dvě noci v Londýně.“

„Jak dlouho už žijete u Davidsonových?“ zeptal se Lodge.

„Asi sedm měsíců.“

„Byl váš vztah k majoru Davidsonovi přátelský?“

„Ano, velmi.“

„A k paní Davidsonové?“

„Také.“

„Ale zamilovaný do ní nejste?“

„Mám ji velmi rád, jako starší sestru,“ řekl jsem a snažil se zkrotit narůstající vztek. „Je o deset let starší než já.“

Na inspektorovi bylo jasně vidět, že si myslí, že s tím věk nemá mnoho společného. Také jsem si náhle uvědomil, že v rohu místnosti sedí policista, který zapisuje všechny moje odpovědi.

Napětí najednou povolilo. „Milovala velice svého muže a on ji,“ řekl jsem klidně.

Lodgeovi zacukaly koutky úst. Vypadal dokonce pobaveně. Pak ale pokračoval.

„Pokud je mi známo,“ řekl, „byl major Davidson nejlepší amatérský jezdec v Anglii.“

„Ano.“

„Minulý rok, po vaší první dostihové sezoně v Anglii, jste byl druhý.“

Upřeně jsem se na něho zadíval. „Když uvážím, že jste včera o dostizích nevěděl skoro nic, musím uznat, že teď toho víte dost.“

„Byl jste minulý rok druhý za majorem Davidsonem na listině amatérských jezdců? A nebylo pravděpodobné, že byste byl zase druhý? A není pravděpodobné, že teď, když už major Davidson není, budete v čele vy?“

„Ano, to doufám,“ řekl jsem. To bylo jednoznačné obvinění. Mě ale ve snu nenapadlo, abych začal hlásat, že jsem nevinný, když se mě na to nikdo neptal. Čekal jsem. Jestli chtěl teoretizovat o tom, že jsem mohl chtít Billovi ublížit, nebo ho dokonce zabít, abych získal jeho ženu, jeho vavříny, nebo obojí, musel by o tom začít sám.

To však neudělal. Uplynula dlouhá minuta, během které jsem se ani nepohnul. Konečně se Lodge usmál.

„No, to bude asi všechno, pane Yorku. Informace, které jste nám poskytl včera, a vaše dnešní odpovědi přepíšeme do protokolu. Byli bychom rádi, kdybyste si to pak přečetl a podepsal.“

Policista s blokem se zdvihl a odešel do vedlejší kanceláře. „Koronerova komise bude projednávat smrt majora Davidsona ve čtvrtek. Budou vás potřebovat jako svědka. K identifikaci budeme potřebovat také paní Davidsonovou, my se s ní spojíme.“

Pak se se mnou začal Lodge bavit o dostizích a povídali jsme si, dokud nepřinesli protokol. Pečlivě jsem si jej přečetl a podepsal.

Výpověď byla přepsaná přesně a bez jakéhokoli zaujetí. Představoval jsem si, jak se tyto stránky připojí k ostatním v inspektorově pečlivě seřazeném spise. O co se asi spis rozroste, než najdou vraha Billa Davidsona?

Jestli ho vůbec kdy najdou.

Inspektor vstal a potřásl mi rukou. Líbil se mi. Bylo by mě zajímalo, kdo mu dal „instrukce“, aby zjistil, zda jsem se podílel na zločinu, na který jsem sám upozornil.

 


 

 

Kapitola 3

 

 

O dva dny později jsem jel dostih v Plumptonu.

Ve vážnici jsem neslyšel žádné dohady o Billově smrti.

Policie a sir Creswell museli být při svém pátrání velice diskrétní, protože tamtamy mlčely.

Ponořil jsem se do zmatku obyčejného dostihového dne, kdy se v malé prostoře převléká příliš mnoho jezdců, kdy zní neopakovatelné vtipy, kdy se klubko promrzlých, napolo svlečených mužských tísní kolem rozžhavených kamen.

Clem mi podal čisté rajtky, spodky a tenký světlehnědý nátělník, čistý bílý nákrčník a nylonové punčochy. Svlékl jsem se a navlékl si dres. Punčochy byly jako obvykle děravé, ale hladce jsem v nich vklouzl do měkkých, lehkých přiléhavých jezdeckých bot. Clem mi podal tlustý vlněný svetr v mých barvách, hnědo-žlutě kostkovaný, hnědou saténovou čepici a zavázal mi nákrčník. Oblékl jsem si svetr a natáhl čapku na bezpečnostní helmu, abych ji měl připravenou.
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